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Présentation 
 

Cet enseignement d’ouverture est consacré à l’étude de la spécificité des relations entre les langues, les 
cultures, et les identités latinoaméricaines. Ayant pour but de former les étudiant.es à l’emploi d’outils et de 
méthodes permettant d’appréhender la construction des altérités, les séances seront étayées par plusieurs 
archives audios, vidéos, et matérielles issues de terrains ethnographiques. Le cours commencera par 
présenter les enjeux politiques sous-tendant la catégorisation des langues et des cultures amérindiennes. La 
question du métissage nous mènera ensuite à mettre en lumière les frictions entre les théories identitaires 
essentialisantes et la souplesse des socialisations collectives et singulières. Depuis les migrations mayas 
jusqu’au statut de la langue guarani au Paraguay en passant par les danses cholas de La Paz et le rapport 
genré au vulgaire en République dominicaine, nous montrerons finalement comment plusieurs paramètres 
tels que le genre, l’orientation sexuelle, ou la classe sociale s’imbriquent au sein de dynamiques de pouvoir.  

 

Objectifs du cours 
 

- Identifier des langues amérindiennes 
- Comprendre la manière dont se créent des identités individuelles et collectives 
- Savoir appréhender une langue dans la diversité de ses modes d’expressions  
- Disposer de méthodes permettant de recueillir et d’analyser un discours 
- Être capable de rendre compte de la dimension intersectionnelle d’une situation de domination 

 

Modalités d’évaluation  
 

La note finale sera la moyenne de deux évaluations. La première évaluation consistera en un exposé 
réalisé en groupe à partir d’un texte en rapport avec le thème de la séance. Elle sera pondérée par la 
participation et la lecture régulière des textes au programme.  

La seconde évaluation aura lieu lors de la 12ème et dernière séance.  Il s’agira de deux questions de cours. 

 

  



Syllabus 
 

 

Séance  Thème Description 

Séance 1 

25/09 

Introduction 

 

Présentation du programme de l’année et 
répartition des exposés. Panorama de la 
multiplicité des langues et des cultures 
d’Amérique latine. Explication des évolutions 
qu’elles ont connu depuis les premiers contacts 
coloniaux jusqu’à aujourd’hui (Boidin, 
Humbolt, Surrallès). Exemple à partir du récit 
d’un terrain ethnographique réalisé avec les 
Tseltals de San Juan Cancuc. 

Séance 2 

02/10 

Qu’est-ce qu’une langue ? 1/2 : 
Les critères de définitions 

Présentation de la répartition des langues 
mayas en Mésoamérique et des différentes 
variantes du tseltal. Définition des notions de 
langue, de dialecte, et de continuum 
linguistique. Retour critique sur la 
dénomination commune d’un peuple et d’une 
culture maya (Restall, Gabbert, Fisher) 

Séance 3 

09/10 

Qu’est-ce qu’une langue ? 2/2 :  
Les formes de la parole  

Définition des notions de signes, de sens et de 
symboles pour aboutir à une définition de ce 
qu’est un langage. Présentations de plusieurs 
types de discours amérindiens, niveaux 
d’analyse de la langue et du postulat 
pragmatique de l’anthropologie linguistique 
(Benveniste, Austin, Hanks).  

Séance 4 

16/10 

Langues et transmission d’un 
sentiment identitaire 1/2 : 
Apprentissages et socialisations 

« La langue détermine-t-elle la pensé ? » : 
Retour critique sur l’hypothèse Sapir-Worth. 
Explication de la manière dont se transmet une 
langue (Lourdes de León, Martínez-Pérez). 
Définition de la notion de socialisation à partir 
de l’exemple des communautés pentecôtistes du 
Guatemala (Pédron-Colombani, Dubar).  

Séance 5 

23/10 

Langues et transmission d’un 
sentiment identitaire 2/2 :    
Etat-nation et ethnicité 

Présentation de différentes formes de politiques 
culturelles en Amérique latine dans le cadre de 
constructions nationales (Métais, Itier, Boullosa 
Joly). Analyse des mouvements indigénistes et 
indanistes, avec l’exemple du zapatisme 
(Favre).  

Séance 6 

06/11 

Métissages et idéologies 
culturelles  

Définition de la notion de métissage (Boidin, 
Amselle, Gruzinski, Bonniol et Benoist). 
Question des approches biologisantes de la 
culture, de l’essentialisation de l’identité, et 
présentation de la méthode de l’analyse du 
discours pour comprendre les idéologies 
culturelles (Stuart Hall). 



Séance 7 

13/11 

Communiquer l’altérité 1/2 : 
Performance et interaction 

Explication de la multimodalité et initiation à 
l’approche interactionniste (Goffman). Analyse 
de productions artisanales et de l’usage 
d’internet pour comprendre comment 
l’interaction entre différentes formes et modes 
discursifs négocie les termes de l’appartenance 
identitaire (Bennett, Fléty, Lagrou). Explication 
du courant cognitiviste en anthropologie. 

Séance 8 

20/11 

Salle 0.30 

Communiquer l’altérité 2/2 :  

Voix, conscience, et 
représentation 

Question du genre, de la « voix » de la 
représentation du sujet, et de l’intersectionnalité 
(Gal, Galindo, Spivak). Définition de ces 
termes. Présentation de méthodes de recueil et 
d’analyse de données permettant de contourner 
les mécanismes de silenciation en s’appuyant 
sur les conditions du dire local (Haviland, 
Riverti).  

Séance 9 

27/11 

Traductions et (mé-) 
compréhensions en contexte 
multiculturel 

Explication de la notion de traduction, de 
commensuration, et des enjeux de la traduction 
au sein de sociétés plurilingues latino-
américaines (Hanks et Severi, Pitarch, Orantin). 
Enjeux de la traduction de la « coutume » dans 
les langues amérindiennes (Bequey et al., 
Vapnarsky et al.) et question de la 
communication pour les coopérations à 
l’échelle internationale : exemple du « buen 
vivir » dans diverses langues amérindiennes. 

Séance 10 

4/12 

Les économies de la parole  

 

Des dominations enchevêtrées (Pineda, 
Foucault, Absi et alli) aux patrimonialisation 
des cultures et des langues en contexte 
néolibéral (Canclini, Sarrazin, Cunha). L’étude 
des migrations comme entrée privilégiée pour 
comprendre comment les contacts culturels 
peuvent entraîner des changements de valeurs. 
(Boyer, López Guerrero)   

Séance 11 

11/12 

Cours conclusif : Vulgarité et 
continuums genrés des 
dominations inter-ethniques. 

 

Explication de la notion de politesse et 
d’impolitesse (Brown et Levinson). Définition 
de la vulgarité et présentation de ses enjeux 
genrés en contexte colonial et postcolonial 
(Kecskes, Taggart, Marline Rodríguez).  

Séance 12 

18/12 

Evaluation Réponse argumentée à deux questions de 
cours.  

  



Liste des textes à lire et à présenter en exposé 
 

Séance Thème Textes 

Séance 2 

02/10 

Qu’est-ce qu’une langue ? 1/2 : 
Les critères de définitions 

BOIDIN Capucine, 2011, « Chapitre III. Nous ne parlons 
pas un guarani pur », in Guerre et métissage au Paraguay, 
2001-1767, Rennes, Presses universitaires de 
Rennes : 93-113. 

Séance 3 

09/10 

Qu’est-ce qu’une langue ? 2/2 :  
Les formes de la parole  

SURRALLES Alexandre, 2017, « L’irreprésentable et 
l’ineffable », Hybrid. Revue des arts et médiations humaines, 
n° 4. 

Séance 4 

16/10 

Langues et transmission d’un 
sentiment identitaire 1/2 : 
apprentissages et socialisations 

MARTÍNEZ PÉREZ Margarita, 2014, « Action and 
Interaction: A Study of Socialization Among the Mayas 
tzotzil of Huixtán », Methaodos.revista de ciencias sociales, 
vol. 2, n° 2 : 256-274. 

Séance 5 

23/10 

Langues et transmission d’un 
sentiment identitaire 2/2 : Etat-
nation et ethnicité 

HERNÁNDEZ CASTILLO Rosalva Aída, 1995, « Invención 
de tradiciones: encuentros y desencuentros de la población mame 
con el indigenismo mexicano », in , Universidad de Ciencias 
y Artes de Chiapas, Centro de Estudios Superiores de 
México y Centroamérica : 146-171. 

Séance 6 

06/11 

Métissages et idéologies 
culturelles  

BONNIOL Jean-Luc et BENOIST Jean, 1994, « Hérédités 
plurielles: Représentations populaires et conceptions 
savantes du métissage », Ethnologie française, vol. 24, 
n° 1 : 58-69. 

Séance 7 

13/11 

Communiquer l’altérité 1/2 : 
Performance et interaction 

FLETY Laura, 2011, « Jeux du corps et jeux identitaires 
chez les Cholas », Civilisations, n° 60-1 : 23-42. 

Séance 8 

20/11 

Communiquer l’altérité 2/2 : 
Voix, conscience, et 
représentation 

RIVERTI Camille, 2021, « Les passeuses de parole. Une 
position féminine dans le théâtre burlesque de l’alliance 
(Andes) », Amérique Latine Histoire et Mémoire. Les Cahiers 
ALHIM. Les Cahiers ALHIM, n° 41. 

Séance 9 

27/11 

Traductions et (mé-) 
compréhensions en contexte 
multiculturel 

VAPNARSKY Valentina, YVINEC Cédric, et BECQUEY 
Cédric, 2022, « “Culture:” Say it with grammar! The 
Expression of Notions Related to “Culture” in 
Amerindian Languages », Anthropological Quarterly, 
vol. 95, n° 3 : 587-620.  

Séance 10 

04/12 

Les économies de la parole  AVILES GONZALES Karla Janiré, 2015, « Discours et 
stigmatisation identitaire », Mots. Les Langages du 
politique., vol. 109 : 21-35. 

Séance 11 

11/12 

Cours conclusif : Vulgarité et 
continuums genrés des 
dominations inter-ethniques. 

 

MARLINE RODRIGUEZ Jennifer, 2015, « “De chopa a 
muñeca”: feminidad espectacular, fuerza orgasmica y 
economias de la vulgaridad en la television popular 
dominicana. », Taller de Letras, vol. Vol. 57, n° Vol. 
57 : 131(17). 
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